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Ausführung der Fensterbank | Window sill design

Die Funktion der Fensterbank ist es, das anfallende Oberflächenwasser

von Fenster und Fassade kontrolliert abzuleiten. Im Regelfall muss die

Fensterbank den Blendrahmen untergreifen. Die Anbindung der

Fensterbank am Blendrahmen und an der Leibung muss dicht mit

geeigneten Dichtsystemen ausgeführt werden (Verwendung von

Dichtung UD 400-1 / UD 40-25 oder eines vorkomprimerten

Fugendichtungsbandes).

Wird ein vorkomprimiertes Fugendichtungsband verwendet, muss die

gesamte Höhe des Anschraubstegs der Fensterbank abgedeckt werden.

Die Anbindung an den Blendrahmen muss gleitfähig sein, dies wird

durch die Ausführung der Schraubverbindungen mit Langlöchern und

Unterlegscheibe aus Kunststoff gewährleistet. Die erste

Schraubverbindung sollte nicht weiter als 75 mm aus den Ecken liegen

und muss gegebenenfalls bauseits durch eine 6 mm Bohrung hergestellt

werden.

Weitere Details sind der Darstellung im unteren Bereich und den

nachfolgenden Verarbeitungshinweisen zu entnehmen.

The function of the window sill is to redirect surface water from the

window and facade in a controlled manner. The window sill must

usually reach underneath the window frame. The connection between

the window sill, window frame and soffit must be sealed watertight

using a suitable sealing system (e.g. using UD 400-1 / UD 40-25

sealant or pre-compressed joint sealing tape).

If pre-compressed joint sealing tape is used, the entire height of the

window sill screw pad must be covered.

The connection to the window frame must be able to move and this is

ensured through the design of the screw connections with elongated

holes and plastic washers. The first screw connection shouldn't be

more than 75 mm from the corners and must be made on site through

an 6 mm hole if necessary.

Further details are provided in the illustration of the lower area and the

following processing notes.

· Grundsätzlich empfehlen wir für die Geräuschdämmung,

(z.B. bei Regen) die Fensterbank mit Antidröhn auszustatten.

· Die 6° Ablaufschräge muss nach dem Einbau noch vorhanden sein.

· Ab einer Fensterbanklänge von 3 m ist die Fensterbank mehrteilig

mit einem schlagregendichten Dehnungsstoß auszubilden.

· Die zum Schutz der veredelten Oberfläche der Fensterbank

aufgeklebte Schutzfolie ist begrenzt UV-beständig.

Sonneneinstrahlung während der Lagerung ist zu vermeiden. Die

Transportschutzfolie ist nach der Montage der Fensterbank sofort zu

entfernen, da diese keinen ausreichenden Schutz vor alkalischen

Substanzen bietet. (Folie recycelbar)

· Die aufgeführten Montagehinweise sind angelehnt an den

"Leitfaden zur Planung und Ausführung der Montage von Fenstern

und Haustüren für Neubau und Renovierung" der

RAL-Gütegemeinschaft Fenster und Haustüren e.V. dieser kann für

weitere Informationen  bestellt werden unter der Telefonnummer:

069 / 95 50 54-0.

Desweiteren orientieren wir uns an den "Empfehlungen für den

Einbau/Ersatz von Metall-Fensterbänken (WDVS-Fassaden)" der

Gütegemeinschaft Wärmedämmung von Fassaden e.V. mehr

Informationen hierzu finden Sie unter "www.farbe-gwf.de"

· We always recommend application of anti-drumming compound to

the window sill to provide acoustic insulation (e.g. for rain).

· The 6° runoff slope must still be present after installation.

· Window sills longer than 3 m must be constructed in multiple

sections with waterproof expansion joints.

· The protective foil applied to the window sill to protect the high

quality surface finish has only limited UV resistance. Direct

sunlight must be avoided during storage. The transport protection

foil must be removed immediately after installation of the window

sill, the foil does not provide sufficient protection against alkaline

substances by the processor.

· The installation instructions in this document are based on the

"RAL Quality Assurance Guidelines for Planning and Installation

of Windows and Doors for New Buildings and Renovations" and, if

more information is required, this document can be ordered via

the telephone number (in Germany): 069 / 95 50 54-0.

This document is also based on the "Recommendations for the

Installation/Replacement of Metal Window Sills (ETIC facades)"

published by the "Gütegemeinschaft Wärmedämmung von

Fassaden e.V." and more information on this is available at

"www.farbe-gwf.de".

1. Trennung zwischen Raum- und Außenklima

2. Dämmung zwischen Blendrahmen und Baukörper

3. Abdichtung Anschraubsteg mit Dichtung UD 400-1

4. Aluminium Fensterbank, Neigung ≥ 6°

5. Zusätzliche Fensterbankhalter bei Ausladung ≥

   150 mm (z.B. RV-KSI 25)

6. Verschraubung mit Edelstahlschraube

   (gleitfähig durch Kunststoff-Unterlegscheiben)

7. Entdröhnung, wenn gefordert (bekleben von 1/3

   der Fläche, Abstand zu Tropfkante ≥ 6 cm)

8. Fassadenüberstand, wirksame Tropfkante ≥ 3 - 5 cm

    Bei Putzmauerwerk wird nach DIN EN 13914-1 ein

    Überstand von > 4 cm gefordert.

1. Separation of room and outdoor climates

2. Insulation between window frame

    and building structure

3. Sealing of screwing pad using UD 400-1 sealant

4. Aluminium window sill, slope ≥ 5°

5. Additional window sill brackets for overhangs ≥

    150 mm (e.g. RV-KSI 25)

6. Screw fastening using stainless steel screw

    (moveable through the use of plastic washers)

7. Anti-drumming, if required (gluing to 1/3 of the

    surface, clearance to droplet edge ≥ 6 cm)

8. Facade overhang, effective

    droplet edge ≥ 3 - 5 cm

    In the case of plaster masonry,

    according to DIN EN 13914-1 a

    A projection of > 4 cm is required.

Exécution de la

tablette de fenêtre
L'utilité d'un appui de fenêtre est d'évacuer l'eau de la fenêtre et la

façade de manière contrôlée. En règle générale, l'appui de fenêtre doit

atteindre le dessous cadre dormant. L'étanchéité de la jonction entre

appui de fenêtre, cadre dormant et tablier doit être assurée par un

produit approprié  (Utilisation du joint UD 400-1 / UD 40-25 ou une

bande d'étanchéité pré-comprimée).

En cas d'utilisation d'une bande d'étanchéité pré-comprimée, celle-ci

doit recouvrir toute la hauteur du retour à visser de l'appui de fenêtre.

LA jonction avec la cadre dormant doit pouvoir bouger (dilatation), ceci

est assuré par les trous de fixation oblongs et la rondelle de vis en

plastique. Le premier raccord vissé doit être éloigné au maximum de

75 mm des coins et doit, le cas échant, être réalisé par un perçage de

6 mm. Plus de détails sur l'illustration ci-dessous, ainsi que dans les

instructions suivantes.

· Fondamentalement nous vous conseillons, pour la réduction des

bruits extérieurs, (p.ex. en cas de pluie) d'équiper l'appui de

fenêtre avec des bandes d'insonorisation.

· L'angle de 6° doit rester présent après le montage.

· Les appuis de fenêtre de longueur supérieure à 3 m, doivent être

réalisés en plusieurs parties et raccordés de manière étanche

avec joint de dilatation.

· Le film de protection de la surface de l'appui de fenêtre a une

résistance limitée aux UV. L'exposition directe au rayons du soleil

lors du stockage est à éviter. Le film de protection est à retirer de

suite après montage, car il n'apporte pas la protection suffisante

aux substances alcalines. (Film recyclable)

· Les instructions de montage de ce document sont basées sur le

"Guide de la planification et le montage de fenêtres et de portes

d'entrées pour le bâtiment neuf et la rénovation" de

la commission de qualité RAL. Pour plus d'informations, celui=ci

peut-être commandé en appelant au (en allemagne):

069 / 95 50 54-0. De plus, nous nous basons également sur les

"Reccomandation pour l'installation et le remplacement d'appuis

de fenêtres métalliques (façades ITE)" publié par la

"Gütegemeinschaft Wärmedämmung von Fassaden e.V.". Plus

d'informations sur le site "www.farbe-gwf.de"

1. Séparation entre intérieur et atmosphère extérieure

2. Isolation entre châssis dormant et la construction

3. Etanchéité du retour à visser avec joint UD 400-1

4. Appui de fenêtre aluminium, inclinaison ≥ 6°

5. Supports d'appui de fenêtre supplémentaire pour

déport ≥ 150 mm (p.ex. RV-KSI 25)

6. Fixation par visserie en acier inoxydable

   (mouvements de dilatation grâce à rondelle pvc)

7. Insonorisation, si requise (collage sur 1/3

   de la surface, écartée du nez ≥ 6 cm)

8. Dépassement de la façade pour écoulement d'eau

efficace ≥ 3 - 5 cm En cas de mur enduit,

prévoir un dépassement > 4 cm

    (suivant DIN EN 13914-1).
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Konstrukcja parapetu okiennego

Zadaniem parapetu okiennego jest odprowadzanie wody

powierzchniowej z okna i fasady w sposób kontrolowany. Z reguły

parapet musi sięgać pod ramę okna. Połączenie parapetu z ramą musi

być wykonane za pomocą odpowiednich systemów uszczelniających

(uszczelek UD 400-1 / UD 40-25 lub rozprężnej taśmy uszczelniającej).

W przypadku zastosowania taśmy uszczelniającej, musi ona być

w szerokości odpowiadającej wysokość ścianki parapetu służącej do

montażu. Aby pozwolić parapetowi na jego rozszerzalność cieplną,

połączenie z ramą okna musi być wykonane za pomocą połączeń

śrubowych w otworach szczelinowych z podkładkami z tworzywa

sztucznego. Pierwsze wkręty nie powinny znajdować się dalej niż

75 mm od narożników. W razie potrzeby należy wykonać dodatkowe

otwory montażowe (Ø6 mm).

Dalsze szczegóły znajdują się na ilustracji poniżej oraz na instrukcjach

montażowych.

1. Odcięcie warunków wewnętrznych od zewnętrznych.

2. Izolacja pomiędzy ramą a budynkiem.

3. Uszczelnienie mocowania parapetu uszczelką

    UD 400-1.

4. Nachylenie parapetu aluminiowego ≥ 6°.

5. Dodatkowe usztywnienie parapetu od

    głębokości ≥ 150 mm (np. RV-KSI 25).

6. Wkręty ze stali nierdzewnej.

7. Jeśli wymagana izolacja akustyczna (przyklej na

    1/3 powierzchni parapetu w odległość od krawędzi

     okapowej ≥ 6 cm).

8. Odległość od elewacji - krawędź okapowa ≥ 3 - 5 cm.

    W przypadku tynku zgodnie z normą

    DIN EN 13914-1, odległość od elewacji - krawędź

    okapowa ≥ 4 cm.
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